7 Subat 2019 PERSEMBE Resmi Gazete Sayi : 30679 (Mikerrer)

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 741

21 Ekim 2018 tarihinde Istanbul’da imzalanan ekli “Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Kambogya Kralligi Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaminda Isbirligi Konulu Mutabakat
Zapt”min onaylanmasina, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili
Cumhurbaskanlig1 Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.
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Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HOKUGMETI
iLE
KAMBOCYA KRALLIGI HOKUMETI
ARASINDA ]
TARIM ALANINDA ISBIRLIGI KONULU
MUTABAKAT ZAPTI

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Kambogya Kralhigi Hikiimeti. bundan sonra "Akit
taraflar” ofarak andacaklardir:

{ki Glke arasinda var olan dostane iliskileri giiglendirme ve tanm alaninda igbirligini
geligtirme arzusuyla,

Tanim ve stirduriilebilic kirsal kalkimmada teeriibe paylagiminin énemini kabul ederek,
Her iki iilkenin kendi kanun ve hukuksal ditzenlemelerine uygun olarak,
Asagrdaki konularda mutabik kalmuglardir:

MADDE 1

HEDEFLER
AKkit Taraflar, kendi alanlarina giren uygulamadaki yasal gergeve uyarinca. ikili tarim ve
tarimsal ticaret alaninda isbirligini artirma yontinde ¢aba sarf eder.

MADDE 2

YETKILI MAKAMLAR

Akit Taraflarmn isbu Mutabakat Zaptimin uygulanmasint saglayvan vetkili makamlar
sOvledir:

1. Tiirkiye Cumhuriveti Hikiimeti nezdinde Tarim ve Orman Bakanhgi ve.
2. Kambogya Kralligi Hiskiimeti nezdinde Tanm, Ormancilik ve Balikgihk Bakanhgr.

. MADDE3
ISBIRLIGT ALANLARI VE FORMLARI

AKkit Taraflar asagidaki alanlarda isbirliging viiriitiir;

1. Bitkisel Uretim. Tohumluk Gelistirme ve Bitki Koruma:

. Hayvan Yetistiriciligi ve Hayvan Saghar:

. Baltk¢ilik ve Su Uriinleri Yetistiriciligiz

. Tanimsal Ekipman. imalat ve Tarimsal Mekanizasyon:

. Grda Sanayi. Tarimsal Criin Isleme ve Tanimsal Uriin Pazarlama;
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6. Tanmla ilgili Arastrma. Kirsal Kalkmma. Sulama. Siirdtritlebilir Arazi Yénetimi ve
Yaym Hizmetleri;

7. Tanm alanida her iki dlkenin 6zl sektdrleri arasinda is ortakliklarmm tesvik edilmesi:
8. Tarumda Teknoloji Kullammu ve Teknolojik Isbirligi

9. Entegre Idare ve Kontrol Sistemi Kurulmas

Akit Taraflar agagrdaki gekillerde igbirligh vapma hususunda anlagmuslardir:

1. Bilgi. zivaret, uzman, aragtirma sonuglari. ¢alisma ve egitim mitbadelesi:
2. Seminer, sempozyum, {uar ve konferanslarn diizenlenmesi:

MADDE 4
CALISMA GRUBUNUN KURULMASI

. Taraflar, isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki igbirliginin uygulanmasin izlemek ve
degerlendirmek amacivla bir Tartm Cabgma Grubunun (bundan sonra ~Grup™ olarak
antlacakur) kuruhmasing kararlagtirnigtis,

2. Grup. tst diizeyde grevli heyet bagkantar dahil olmak Gizere her Glkeden beger Gyeden
olusur.

3. Grup yillik olarak veva karsihklt mutabakata varilan bir zamanda doniiglimli olarak
Tiirkiye Cumhuriyeti ve Kambogya Kratligi'nda toplamir,

4. Grup asagrdaki gorevlerden sorumlu olacaktir;

-~ Kargihkh olarak mutabakata varlan isbirligi programlarmin uygulanmasinin analizi:
~  Isbirligi seklinin daha da geligtiilmesi ve iyilegtirilmesi konusunda teklifler
sunulmast:

- lgbirligi faativetlerinden kaynaklanan giicliiklerin agilmast igin olasi ¢oziimler tavsiye
edilmesi.

MADDE 3
HARCAMALAR
Caligma Grubunun dyelerinin uluslararast sevahat masraflan gonderen Tarafga. konaklama
ve yurtigi masraflan ise ev sahibi dilke tarafinca kargilanacakur. Lv sahibi dilke planlanan
zivaretlerle ilgili gelis tarthinden en az iki ay dnee bilgilendirilir,

MADDE 6 o
ANLASMAZLIKLARIN COZ0MU

Isbu Mutabakat Zapti'nin yorumlanmasindan veya uyvgulanmasmdan dolayt ortaya ¢ikacak
olan her tiirlii aynlik. taraflar arasinda dostane bir sekilde mizakere veya istisare volu ile
¢oziilecektir,



MADDE 7
DEGISIKLIKLER

Taraflarin kargthikl vazih rizastile isbu Mutabakat Zapti Gizerinde degigiklikler vapilabilir,

Yapilan degigiklikler bu Muwtabakat Zapt'nin biftiinleyici bir pargasmu tegkil eder ve bu
Mutabakat Zapt'nin 8. Maddesi uyarinea yiiriirliige girer.

MADDE 8
YURURLUGE GIRME VE FESIH

isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin bu Mutabakat Zapt'min yiiriirliige girmesi igin gerekli
i¢ vasal stirecini tamamladiklarine birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindig1 tarihte yiirirlige girecektir,

fsbu Mutabakat Zapti 5 (beg) il streyle viiriirlikte kalacaktir. Taraflardan biri yiriirliik
stiresi sona ermeden 6 (alt) ay dnce yazih olarak sona erdirme talebinde bulunmadig
miiddetge. s6z konusu Mutabakat Zapt1 5 (be) villik siirelerle otomatik olarak uzayacaktir.

Yukardaki hususlar muvacehesinde. kendi hiikiimetlerince murahhas imza sahipleri, isbu
Mutabakat Zaptini imzalanuslardir.

21 Ekim 2018 tarihinde Istanbul’da her metin egit derecede gegerli olmak iizere, Tiirkge,
Kmeree ve Ingilizee dillerinde. iki kopya olarak hazirlanmistir. Yorumlanmasinda herbangi
bir anlasmazlik olmast durumunda Ingilizee metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI KAMBOCYA KRALLIGI HUKUMETI
HUKUMETI ADINA ADINA
BEKIiR PAKDEMIRLI PRAK SOKHONN
TARIM VE ORMAN BAKANI BASBAKAN YARDIMCISI VE

DISISLERI VE ULUSLARARASI
[SBIRLIGI BAKANI
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdom of
Cambeodia. hereinafter referred to as “the Contracting Parties™

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two countries and enhance
cooperation in the field of agriculture.

Recognizing the value of exchange of experience on agricultural and sustainable rural
development.

Pursuant to the prevailing laws and regulations in their respective countries,

Have agreed upon the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVES

The Contracting partics shall endeavor to enhance bilateral cooperation in the field of
agriculture and agricultural trade in accordance with the applicable legal framework within
their purview.

ARTICLE 2
THE COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities of the Contracting Parties responsible for the implementation of
this Memorandum of Understanding (MOU) are:

1. The Ministry of Agriculture and Forestry, on behalf of the Government of the Republic
of Turkey and

2. The Ministry of Agriculture. Forestry and Fisheries. on behalf of the Government of the
Kingdom of Cambodia.

ARTICLE 3
AREAS AND FORMS OF COOPERATION

The Contracting Parties shall carry out cooperation in the following areas:

. Plant Production. Seed Development and Plant Protection:

. Animal Husbandry and Animal Health;

. Fisheries and Aquaculture;

. Agricultural Equipment, Manufacturing and Agricultural Mechanization;
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. Food Industry. Agricultural Product Processing and Agricultural Product Marketing:

6. Agriculture related Rescarch. Rural Development.  Irrigation.  Sustainable Land
Management and Extension Services:

7. Promotion of Business Partnerships in the field of agriculture between the private sectors
of both countries:

8. Use of Technelogy in Agriculture and Technological Cooperation:

9. Establishment of an Integrated Administration and Control System.

The Contracting Parties agreed to cooperate in the following forms:

I. Exchange of information. visits. experts, research results, studies and training:
2. Organization of seminars, symposia, fairs and conferences.

ARTICLE 4
ESTABLISHMENT OF THE WORKING GROUP

1. The Parties agreed to establish an Agricultural Working Group (hereinafter referred to as
"the Group”) to monitor and evaluate the implementation of the cooperation under this
Memorandum of Understanding.

2. The Group consists of 5 (five) members from each country including the heads of
delegations who are senior officials.

3. The Group shall meet annually or at a mutually agreed time alternately in the Republic of
Turkey and the Kingdom of Cambodia.

4. The Group shall be responsible for:

- Analyzing the implementation of the cooperation programs mutually agreed upon;

- Submitting proposals on the further development and improvement of the forms ol
cooperation:

- Recommending possible solutions for overcoming the difficulties arising from the
cooperation activities.

ARTICLE §
EXPENSES

The international travel expenses of the Working Group members shall be borne by the
sending Party, while their accommodation and internal travel expenses shall be borne by the
host country. The host country shall be informed of the intended visits at least two months
prior to the date of arrival.

ARTICLE 6
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation between the
Contracting Parties.



ARTICLE 7
AMENDMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent of the
Contracting Parties.

The amendments shall constitute an integral part of this Memorandum of Understanding and
enter into force under Article § of this Memorandum of Understanding.

ARTICLES
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of receipt of
last written notification by which the Contracting Parties notify each other through
diplomatic channels of' the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of this Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Understanding shall remain valid for a period of 5 (five) vears. Unless
one Contracting Party notifies the other in writing its intention to terminate this
Memorandum of Understanding 6 (six) months prior to its expiration of its validity, this
Memorandum of Understanding shall automatically be extended for successive periods of 3
(five) years.

In witness whereof, the undersigned. being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Memorandum of Understanding.

Done on 21 October 2018 in istanbul in duplicate original copies in Turkish. Khmer and

English languages. all texts being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation. the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TURKEY KINGDOM OF CAMBODIA
BEKIR PAKDEMIRLI PRAK SOKHONN
MINISTER OF AGRICULTURE AND DEPUTY PRIME MINISTER AND

FORESTRY MINISTER OF FOREIGN

AFFAIRS AND INTERNATIONAL
COOPERATION



